
®  

PN 2748860 
June 2007 (French) 
© 2007 Fluke Corporation. All rights reserved. Printed in USA. 
All product names are trademarks of their respective companies. 

287/289 
True-rms Digital Multimeters 

Manuel d'introduction 



Garantie limitée à vie 
Chaque multimètre numérique des séries Fluke 20, 70, 80, 170, 180 et 280 est garanti sans vice de matériaux et de fabrication pendant 
toute sa durée de vie. Si chacun des appareils est utilisé selon les conditions de fonctionnement spécifiées, la « durée de vie » se limite à 
sept ans après l’arrêt de la fabrication de ces appareils par Fluke. Toutefois, le délai de garantie sera au moins de dix ans à compter de la 
date d’achat. Cette garantie ne s’applique pas aux fusibles, aux batteries/piles interchangeables, aux dommages résultant d’une négligence, 
d’un traitement abusif, d’une contamination, d’une modification, d’un accident ou de conditions de fonctionnement ou de manipulation 
anormales, notamment des défaillances liées à une utilisation du multimètre numérique en dehors des spécifications nominales, ou de 
l’usure normale des composants mécaniques. Cette garantie ne couvre que l’acheteur initial du produit et n’est pas transférable. 
Cette garantie s’applique également à l’affichage à cristaux liquides, pendant dix ans à compter de la date d’achat. Par la suite, et ce pendant 
la durée de vie du multimètre, Fluke s’engage à remplacer l’afficheur à cristaux liquides à un prix basé sur les coûts d’acquisition courants 
des composants. 
Veuillez compléter et renvoyer la carte d’enregistrement du produit pour établir sa propriété initiale et justifier sa date d’achat, ou enregistrez 
votre produit à http://www.fluke.com. L’obligation de Fluke se limite, au choix de Fluke, à la réparation, au remplacement ou au 
remboursement du prix d’achat des produits défectueux, acquis auprès d’un point de vente agréé par Fluke, si l’acheteur a payé le prix 
international applicable. Fluke se réserve le droit de facturer à l’acheteur les frais d’importation des pièces de réparation ou de rechange si le 
produit acheté dans un pays a été expédié dans un autre pays pour y être réparé. 
Si le produit s’avère défectueux, mettez-vous en rapport avec le centre de service agréé Fluke le plus proche pour recevoir les références 
d’autorisation de renvoi avant d’envoyer le produit accompagné d’une description du problème, port et assurance payés (franco lieu de  
destination), à ce centre de service. Fluke dégage toute responsabilité en cas de dégradations survenues au cours du transport. Fluke 
s’engage à payer le transport de retour des produits réparés ou remplacés dans le cadre de la garantie. Avant d’effectuer une réparation  
hors garantie, Fluke fournit un devis des frais de réparation et ne commence la réparation qu’après avoir reçu l’autorisation de facturer la 
réparation et le transport de retour. 
LA PRESENTE GARANTIE EST LE SEUL ET EXCLUSIF RECOURS ET TIENT LIEU DE TOUTES AUTRES GARANTIES, EXPLICITES OU  
IMPLICITES, Y COMPRIS TOUTE GARANTIE IMPLICITE QUANT A L’APTITUDE DU PRODUIT A ETRE COMMERCIALISE OU APPLIQUE A 
UNE FIN OU A UN USAGE DETERMINE. FLUKE NE POURRA ETRE TENU RESPONSABLE D’AUCUN DOMMAGE PARTICULIER, INDIRECT, 
ACCIDENTEL OU CONSECUTIF, NI D’AUCUN DEGAT OU PERTE, DE DONNEES NOTAMMENT, SUR UNE BASE CONTRACTUELLE,  
EXTRA-CONTRACTUELLE OU AUTRE. LES DISTRIBUTEURS AGREES NE SONT PAS AUTORISES A APPLIQUER UNE AUTRE GARANTIE  
AU NOM DE FLUKE. Etant donné que certains états n’admettent pas les limitations d’une condition de garantie implicite, ou l’exclusion ou  
la limitation de dégâts accidentels ou consécutifs, il se peut que les limitations et les exclusions de cette garantie ne s’appliquent pas à  
chaque acheteur. Si une disposition quelconque de cette garantie est jugée non valide ou inapplicable par un tribunal ou un autre pouvoir 
décisionnel compétent, une telle décision n’affectera en rien la validité ou le caractère exécutoire de toute autre disposition. 
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Introduction 

XWAvertissement 
Lire les « Consignes de sécurité » avant d’utiliser 
le multimètre. 

Sauf mention contraire, les descriptions et instructions de ce manuel 
s’appliquent aux multimètres numériques TRMS modèles 287 et 289  
(ci-après le « multimètre »). Le modèle 289 est représenté dans toutes 
les illustrations. 

Ce manuel décrit la mise sous tension, les commandes et l’entretien de 
base du multimètre. Reportez-vous au Mode d’emploi 287/289 fourni sur 
le CD d’accompagnement pour les instructions de fonctionnement 
complètes. 

Pour contacter Fluke 
Pour communiquer avec Fluke, composez l’un des numéros suivants : 

Etats-Unis : 1-888-993-5853  
Canada : 1-800-363-5853  
Europe : +31 402-675-200  
Japon : +81-3-3434-0181  
Singapour : +65-738-5655  
Partout dans le monde : +1-425-446-5500  

Ou visitez notre site Web : www.fluke.com. 
Enregistrez votre multimètre à : register.fluke.com. 

Consignes de sécurité 
Le multimètre est conforme aux normes : 
• ANSI/ISA 82.02.01 (61010-1) 2004 
• UL 61010B (2003) 
• CAN/CSA-C22.2 No. 61010-1-04 
• CEI/EN 61010-1, 2e édition, degré de pollution 2 
• CEM EN 61326-1 
• Mesure de catégorie III, 1 000 V, degré de pollution 2 
• Mesure de catégorie IV, 600 V, degré de pollution 2 

Un message Avertissement identifie les conditions ou les pratiques 
susceptibles de provoquer des blessures, voire la mort. Une mise en 
garde Attention signale les conditions ou les pratiques susceptibles 
d’endommager l’appareil ou l’équipement testé, ou d’entraîner la perte 
permanente des données. 

Le tableau 1 explique les symboles utilisés sur le multimètre et dans 
ce manuel. 

XWAvertissement 
Pour éviter tout risque d’électrocution ou de blessures, 
observer les consignes suivantes : 
• Utiliser uniquement ce multimètre en respectant les 

indications de ce manuel afin de ne pas entraver sa 
protection intégrée. 

• Ne pas utiliser le multimètre s’il est endommagé. 
Avant d’utiliser le multimètre, inspecter son boîtier. 
Repérer les fissures ou les cassures sur le plastique. 
Vérifier particulièrement la protection thermique 
autour des connecteurs. 

• S’assurer que le compartiment de la pile est fermé et 
verrouillé avant d’utiliser le multimètre. 

register.fluke.com
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• Enlever les cordons de mesure reliés au multimètre 
avant d’ouvrir le compartiment des piles. 

• Inspecter les cordons de mesure en regardant si 
l’isolant est endommagé ou si des parties métalliques 
sont à nu. Effectuer un essai de continuité sur les 
cordons. Remplacer les cordons de mesure 
endommagés avant d’utiliser le multimètre. 

• Ne jamais appliquer de tension supérieure à la tension 
nominale, indiquée sur le multimètre, entre les bornes 
ou entre une borne quelconque et la prise de terre. 

• Ne jamais utiliser le multimètre si son couvercle a été 
enlevé ou si son boîtier est ouvert. 

• Procéder avec prudence en travaillant avec des 
tensions supérieures à 30 V c.a. efficaces, à 42 V c.c. 
crête ou à 60 V c.c. Ces tensions posent un risque 
d’électrocution. 

• N’utiliser que les fusibles de rechange spécifiés dans 
ce manuel.  

• Utiliser les bornes, la fonction et la gamme qui 
conviennent pour les mesures envisagées. 

• Ne jamais travailler seul. 
• En effectuant une mesure de courant, mettre 

l’alimentation du circuit hors tension avant de 
connecter le multimètre au circuit. Veiller à placer le 
multimètre en série avec le circuit. 

• En établissant les branchements électriques, 
connecter le commun de la sonde de test avant la 
polarité au potentiel ; pour déconnecter les sondes de 
test, commencer par celle au potentiel. 

• Ne pas utiliser le multimètre s’il ne fonctionne pas 
normalement. Sa protection est probablement 
défectueuse. En cas de doute, faire réviser 
le multimètre. 

• Ne pas utiliser le multimètre à proximité de vapeurs, 
de poussières ou de gaz explosifs. 

• Pour alimenter le multimètre, n’utiliser que des piles 
AA de 1,5 V correctement installées dans le boîtier 
de l’appareil. 

• En cas de réparation, n’utiliser que des pièces de 
rechange agréées.  

• En utilisant les sondes, placer les doigts derrière la 
collerette de protection des sondes. 

• Ne pas utiliser le filtre passe-bas pour vérifier la 
présence de tensions dangereuses. Des tensions 
supérieures à celles indiquées risquent d’être 
présentes. Mesurer d’abord la tension sans le filtre 
pour détecter la présence possible d’une tension 
dangereuse. Sélectionner ensuite la fonction du filtre. 

• Utiliser uniquement des cordons de mesure de mêmes 
tension, catégorie et intensité que l’appareil de 
mesure et ayant été approuvés par une agence 
de sécurité. 

• Utiliser l’équipement de protection approprié exigé par 
les autorités locales ou nationales en intervenant en 
zones dangereuses. 

• Respecter les normes de sécurité locales et nationales 
en intervenant dans des sites dangereux. 
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Symboles  
Le tableau 1 décrit les symboles qui apparaissent sur le multimètre et dans ce manuel. 

Tableau 1. Symboles  

Symbole Description Symbole Description 

B c.a. (tension ou courant alternatif) I Fusible 

F c.c. (tension ou courant continu) T Double isolation 

X Tension dangereuse W Informations importantes ; se reporter au manuel 

E Batterie (les piles sont faibles quand ce 
symbole apparaît) J Mise à la terre 

R Test de continuité ou tonalité de l’avertisseur 
de continuité $ Conforme aux normes canadiennes et américaines. 

P Conforme aux directives de l’Union européenne ; 
N10140 

Conforme aux directives de l’association australienne 
de normalisation 

t Produit homologué Underwriters Laboratory s Inspecté et agréé par les services des produits TÜV 

CAT III 

Mesure de catégorie III CEI - Les appareils CAT III  
sont conçus pour protéger contre les transitoires dans 
les installations d’équipements fixes, notamment sur 
les panneaux de distribution électrique, les lignes 
d’alimentation et les circuits dérivés courts ainsi que 
les installations d’éclairage dans les grands bâtiments.

CAT IV 

Mesure de catégorie IV CEI - Les appareils CAT IV sont 
conçus pour protéger contre les transitoires dans le 
réseau d’alimentation électrique primaire, au niveau 
d’un compteur d’électricité ou d’un service 
d’alimentation sur lignes aériennes ou câblées 
notamment. 

~ Ne pas mettre ce produit au rebut avec les déchets ménagers non triés. Consulter le site Web de Fluke pour des informations sur 
le recyclage. 
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WAttention 

Pour éviter d’endommager le multimètre ou l’équipement 
contrôlé, respecter les consignes suivantes : 
• Débrancher l’alimentation du circuit et décharger tous 

les condensateurs à haute tension avant de contrôler 
la résistance, la continuité, les diodes ou la capacité. 

• Utiliser les bornes, la fonction et la gamme qui 
conviennent pour toutes les mesures envisagées. 

• Ne pas enlever les piles alors que le multimètre est 
sous tension ou qu’un signal est appliqué aux jacks 
d’entrée de l’appareil. 

• Avant de mesurer un courant, vérifier les fusibles du 
multimètre. (Se reporter à « Vérification des 
fusibles » dans le Mode d’emploi sur le CD 
d’accompagnement.) 

• Ne pas utiliser le mode LoZ pour mesurer les 
tensions dans les circuits susceptibles d’être 
endommagés par la faible impédance de ce mode (≈3 
kΩ) (modèle 289 seulement). 

 

Mise en marche du multimètre 
Après avoir éteint l’appareil, appuyez sur O pour mettre le multimètre 
sous tension. La pression de O quand le multimètre est allumé le met 
hors tension.  

Réglage de la langue du multimètre 
Le multimètre est livré de l’usine avec la langue d’affichage en anglais. 
Pour choisir une autre langue, ouvrez le menu de configuration en 
appuyant sur la touche de fonction Setup. Amenez le sélecteur de menu 
en regard à l’élément de menu Display. Appuyez ensuite sur la touche de 
fonction Format (F2) pour ouvrir le menu de format. Le cas échéant, 
réglez le sélecteur à gauche de l’élément de menu Language et appuyez 
sur la touche de fonction Edit. La langue actuellement sélectionnée 
s’affiche en surbrillance : f apparaît à droite de la langue. Utilisez 7 et 
8 pour faire défiler les langues disponibles, et appuyez sur la touche de 
fonction OK pour régler la langue d’affichage du multimètre. Appuyez sur 
la touche de fonction Close pour reprendre le fonctionnement normal 
du multimètre. 
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Fonctions 
Les tableaux 2 à 5 et les sections suivantes décrivent brièvement les 
caractéristiques du multimètre. 

Explication des boutons-poussoirs 
Les 14 boutons-poussoirs sur la face avant du multimètre activent des 
fonctions qui augmentent la fonction sélectionnée à partir du 
commutateur rotatif, naviguent dans les menus ou contrôlent 
l’alimentation des circuits du multimètre. Les boutons sont représentés 
dans la figure 1 et décrits dans le tableau 2. 

 
est02.emf 

Figure 1. Boutons-poussoirs 

Tableau 2. Boutons-poussoirs  

Touche Fonction 

O Met le multimètre sous tension ou hors tension. 

12
34

Sélectionne des sous-fonctions et des modes 
liés à la fonction sélectionnée sur le 
commutateur rotatif. 

 

Les boutons de curseur sélectionnent un 
élément du menu, ajustent le contraste, font 
défiler les informations et saisissent 
les données. 

H 
Fige la valeur relevée sur l’affichage et permet 
d’enregistrer celui-ci. Permet également 
d’accéder au maintien AutoHold. 

R 
Bascule la gamme du multimètre en mode 
manuel et répète toutes les gammes en boucle. 
Pour revenir au mode de gamme automatique, 
maintenir le bouton enfoncé pendant 1 seconde. 

M Lance et arrête l’enregistrement MIN MAX. 

I 
Affiche les informations sur la fonction ou sur 
les éléments affichés au moment de la pression 
du bouton Info. 

G Bascule le rétroéclairage entre les modes inactif, 
faible ou fort. 
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Description de l’affichage 
Les fonctions d’affichage illustrées dans la figure 2 sont décrites dans le 
tableau 3. Les fonctions principales de l’affichage sont décrites dans le 
Mode d’emploi 287/289 contenu sur le CD d’accompagnement. 

1

3

4

5

6

10987 11 12

13

14

15

2

AutoHOLD

mVAC
Crest Factor

Hz60.000
Save Setup

Auto Range
5 mVDC

500 VAC0

8:10pm 06/13/07123.45 VAC

100 200 300 400

AutoSAVEHOLDREL

123.45
16

 
est01.eps 

Figure 2. Fonctions d’affichage 

Tableau 3. Fonctions d’affichage  

Article Fonction Indication 

A Etiquettes des 
touches de 
fonction 

Indique la fonction du bouton en dessous 
de l’étiquette affichée. 

B Affichage 
incrémental 

Affichage analogique du signal d’entrée 
(voir la section « Affichage incrémental » 
pour plus de détails à ce sujet). 

C Relatif Indique que la valeur affichée est relative 
à une valeur de référence. 

D Signe moins Indique un relevé négatif. 

E Eclair Indique la présence d’une tension 
dangereuse en entrée du multimètre. 

F Communications 
distantes 

Indique l’activité sur la liaison de 
communication. 

G Niveau de 
batterie 

Indique le niveau de charge des six 
piles AA. 

H Heure Indique l’heure définie dans l’horloge 
interne. 

I Indicateurs de 
mode 

Indique le mode du multimètre. 
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Tableau 3. Fonctions d’affichage (suite) 

Article Fonction Indication 

J Mini-mesure Affiche un éclair (le cas échéant) et la valeur 
d’entrée lorsque les affichages primaire et 
secondaire sont recouverts par un menu ou 
un message instantané. 

K Date Indique la date définie dans l’horloge interne.

L Avertisseur Indique si l’avertisseur du multimètre est 
activé (il n’est pas associé à l’avertisseur 
de continuité). 

M Unités Indique les unités de mesure. 

N Unités 
auxiliaires 

Indique les mesures sans unités telles que 
le facteur de crête. 

O Indicateur 
de gamme 

Indique la gamme de travail du multimètre 
et le mode de gamme (auto ou manuel). 

P Affichage 
secondaire 

Affiche les informations de mesure 
secondaires liées au signal d’entrée. 

 

Affichage incrémental 
L’affichage incrémental analogique agit de la même manière que l’aiguille 
d’un multimètre analogique, mais sans le dépassement positif. 
L’affichage incrémental est actualisé 30 fois par seconde. Il s’actualise 
plus vite que l’affichage numérique ; il est donc particulièrement utile 
pour établir les ajustements de crête et du zéro et pour observer les 
entrées évoluant rapidement. Pour les fonctions de fréquence, de rapport 
cyclique, de largeur d’impulsion, de dBm et de facteur de crête, 
l’affichage incrémental représente l’amplitude du signal d’entrée (volts ou 
ampères) et non la valeur dans l’affichage primaire. Le graphe 
incrémental ne s’affiche pas pour les fonctions de capacité, température, 
LoZ, c.a.+c.c., c.a. sur c.c., crête ou min max. 

Un affichage incrémental à zéro central s’affiche pour la tension continue, 
le courant continu et tous les modes de pourcentage relatif. Pour le 
courant et la tension c.c., la gamme de l’affichage incrémental est le 
maximum de la gamme sélectionnée. Pour le mode de pourcentage 
relatif, l’affichage incrémental va jusqu’à ± 10 %. 

Le nombre de segments éclairés indique la valeur mesurée ; il est relatif à 
la valeur à pleine échelle de la gamme sélectionnée. Dans la gamme 
50 V c.a. par exemple, les grandes divisions de l’échelle représentent 0, 5, 
10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, 45 et 50 V c.a. Une entrée de 25 V c.a. active 
les segments jusqu’au milieu de l’échelle. 

Pour les valeurs hors-échelle,  apparaît à droite de l’affichage 
incrémental normal. Pour l’affichage incrémental à zéro central,  

 apparaît à gauche du graphe pour les valeurs hors-échelle négatives  
et  apparaît à droite des valeurs hors-échelle positives. 
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Réglage du contraste de l’affichage 
Quand elle ne sert pas à sélectionner les éléments d’un menu ou à saisir 
des données, la touche 7 augmente le contraste de l’affichage et la 
pression de 8 le diminue. 

Explication du commutateur rotatif 
Sélectionnez une fonction de mesure primaire en positionnant le 
commutateur rotatif sur l’une des icônes autour de son pourtour. Le 
modèle 289 offre deux fonctions additionnelles : volts c.a. à faible 
impédance (LoZ) et faible résistance (Y). Chaque position est 
représentée dans la figure 3 et décrite dans le tableau 4. 

 
est03.emf 

Figure 3. Commutateur rotatif 

Tableau 4. Positions du commutateur rotatif  

Position du 
commutateur Fonction 

L Mesure de tension c.a. en utilisant une faible 
impédance d’entrée (modèle 289 uniquement) 

V Mesure de tension c.a. 

T Mesures c.a. en millivolts 

U Mesures de tension c.c. et c.a.+c.c. 

N Mesures de température, c.c. en millivolts et 
c.a.+c.c en millivolts. 

S Mesures de résistance, continuité 
et conductance 

P Mesures du contrôle de diode et de capacité 

A Mesures des ampères et des milliampères 
c.c. et c.a. 

X Mesures des microampères c.c. et c.a. 

Y Mesures de résistance avec la gamme 50e 
(modèle 289 uniquement) 
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Utilisation des bornes d’entrée 
Toutes les fonctions sauf la fonction du courant utilisent les bornes 
d’entrée W et COM. Les deux bornes d’entrées de courant  
(A et mA/μA) sont utilisées de la façon suivante : 

Pour le courant de 0 à 400 mA, utilisez les bornes m et COM. 

Pour le courant entre 0 et 10 A, utilisez les bornes A et COM. 

 
est04.emf 

Figure 4. Bornes d’entrée 

 

Tableau 5. Bornes d’entrée  

Terminal Description 

A 

Entrée pour les mesures de courant de 0 A à 
10,00 A (20 A pour 30 secondes d’activité, 
10 minutes d’inactivité), fréquence et 
rapport cyclique 

m Entrée pour les mesures de courant de 0 A à 
400 mA, fréquence et rapport cyclique. 

COM Borne de retour pour toutes les mesures. 

 

Entrée pour les mesures de tension, continuité, 
résistance, contrôle de diode, conductance, 
capacité, fréquence, température, période et  
rapport cyclique. 
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Témoin du niveau des piles 
L’indicateur du niveau des piles est dans le coin supérieur gauche de 
l’affichage. Le tableau 666 décrit les divers niveaux de charge 
représentés par l’indicateur. 

Tableau 6. Indicateur du niveau des piles  

Indication Capacité de la batterie 

B Pleine capacité 

C ¾ de capacité 

D ½ de capacité 

E ¼ de capacité 

F[1]
 Presque épuisée (moins d’un jour d’autonomie) 

[1] Lorsque la batterie est presque épuisée, un message instantané 
« Replace batteries » (Changer les piles) apparaît 15 secondes 
avant l’arrêt du multimètre. 

Le multimètre affiche un message « Batteries low » (batterie faible) 
lorsque le niveau des piles ne permet pas d’assurer une fonction 
sélectionnée. 

Fonction d’alarme en entrée Input Alert™ 
Si un cordon de mesure est branché dans la borne m ou A alors que le 
commutateur rotatif n’est pas réglé sur la bonne position de courant, 
l’avertisseur retentit et l’affichage indique que les cordons sont 
mal branchés.  

WAttention 

Pour ne pas endommager les circuits ou griller le fusible 
d’électricité du multimètre, ne pas positionner les sondes 
aux bornes (en parallèle) d’un circuit sous tension 
lorsqu’un cordon est branché dans une borne de courant. 
Cela entraînerait un court-circuit car la résistance aux 
bornes de courant du multimètre est très faible. 

Entretien 

XWAvertissement 
Pour éviter les chocs électriques ou les blessures, les 
opérations de réparation ou d’entretien non traitées dans 
ce mode d’emploi doivent être effectuées par des 
techniciens qualifiés, conformément aux informations 
d’entretien du 287/289. 

Entretien global 
Reportez-vous au Mode d’emploi 287/289 fourni sur le CD 
d’accompagnement pour les instructions d’entretien global. 

Vérification des fusibles 
Sélectionnez la fonction S sur le multimètre et insérez un cordon de 
mesure dans le jack W ; positionnez la pointe de la sonde à l’autre 
extrémité du cordon de mesure contre la partie métallique du jack 
d’entrée en courant. Ignorez le message « Cordons mal branchés » si 
celui s’affiche. La valeur de résistance doit être comprise entre 0,00 et 
0,50 Ω pour le jack A, et 10,00 ± 0,05 kΩ pour le jack m. 
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XWAvertissement 
Pour éviter les risques de chocs électriques ou de 
blessures, retirer les cordons de mesure et éliminer tout 
signal d’entrée avant de remplacer les piles ou les fusibles. 
Pour éviter les dommages matériel et corporel, respecter 
les valeurs nominales indiquées dans la liste des pièces en 
fin de manuel et installer uniquement des fusibles à 
l’intensité, à la tension et la vitesse d’action spécifiées. 

Changement des fusibles 
Pour remplacer les fusibles du multimètre : 

1. Mettez le multimètre hors tension et retirez les cordons de mesure 
des bornes. 

2. Enlevez le couvercle du logement des piles en utilisant un tournevis 
plat pour tourner la vis de fixation d’un demi-tour dans le sens  
anti-horaire. 

3. Enlevez le fusible en détachant avec soin une extrémité, puis en 
faisant glisser le fusible en dehors de son support. 

4. Respectez les indices de la liste des pièces en fin de manuel en 
n’installant que des fusibles à l’intensité, à la tension et au pouvoir 
de coupure indiqués. 

5. Replacez le couvercle des piles et fixez-le en tournant la vis d’un 
demi-tour dans le sens horaire. 

Changement des piles 
Pour remplacer les piles : 

1. Mettez le multimètre hors tension et retirez les cordons de mesure 
des bornes. 

2. Enlevez le couvercle du logement des piles en utilisant un tournevis 
plat pour tourner la vis de fixation d’un demi-tour dans le sens  
anti-horaire. 

3. Installez des piles AA 1,5 volts (NEDA 15A ou CEI LR6). Respectez 
la polarité. 

4. Replacez le couvercle des piles et fixez-le en tournant la vis d’un 
demi-tour dans le sens horaire. 

En cas de difficulté 
Si le multimètre ne fonctionne pas normalement : 

1. Vérifiez l’installation de toutes les piles et leur polarité.  

2. Examinez le boîtier pour détecter tout dommage. Si un dégât est 
constaté, contactez Fluke. Reportez-vous à la section « Pour contacter 
Fluke » plus haut dans ce manuel. 

3. Vérifiez les piles, les fusibles et les cordons de mesure. Remplacez-
les s’il y a lieu. 

4. Reportez-vous au Mode d’emploi sur le CD d’accompagnement 
pour vérifier le bon fonctionnement du multimètre. 

5. Si le multimètre ne fonctionne toujours pas, emballez-le 
soigneusement et expédiez-le en port payé à l’adresse que vous 
aura indiquée le représentant du centre de service Fluke. Joignez 
une description écrite du problème. Fluke décline toute 
responsabilité en cas de dégâts survenus au cours du transport. 

Si le multimètre est sous garantie, il sera réparé ou remplacé (au choix 
de Fluke) et renvoyé gratuitement. La carte d’enregistrement stipule les 
termes de la garantie. 
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